D. Translations into Foreign Languages
Hans Hennecke, H. H. Schaeder, and W. E. Suskind, of selec-
tions chiefly from The Use of Poetry and the Use of Criticism-,
'Tradition and the Individual Talent', 'The Function of Criti-
cism', 'A Dialogue on Dramatic Poetry', 'Dante and Shakespeare
[the Introduction to Knight's Wheel of Fire]', 'Hamlet', 'Ben
Jonson', Dante, 'The Metaphysical Poets', Milton, 'William
Blake', 'In Memoriam', 'Swinburne as Poet', 'Lancelot An-
drewes', 'The Penstes of Pascal', 'Baudelaire', 'Marie Lloyd',
The Humanism of Irving Babbitt', and What is a Classic?
D95. DIE COCKTAIL PARTY, EiNE KOMODiE . . . Berlin und Frankfurt/
Main, Suhrkamp Verlag, 1950. 169, [l] pp., 1 leaf. 20J cm.
Translated by Nora Wydenbruck. On verso of title-page: 1. bis 3.
Auflage 1950.
D96.   . . . AUSGEWAHLTE GEDICHTE, ENGLISCH UNDDEUTSCH. Frankfurt
am Main, Suhrkamp Verlag, 1951. 149 pp., 1 leaf. 21| cm. On
verso of title-page: Erste bis dritte Auflage. Contains 'The Love
Song of J. Alfred Prufrock', translated by Klaus Gunther Just;
The Waste Land, translated by Ernst Robert Curtius; Ash-
Wednesday, translated by Rudolf Alexander Schroder, and Four
Quartets, translated by Nora Wydenbruck. English and German
on opposite pages.
D96a. James Joyce: Ausgewahlte Prosa; ausgewahlt und eingeleitet
von T. S. Eliot; mit vollstandiger Bibliographic und 4 Ab-
bildungen. Zurich, Die Arche [1951]. 158 p., 1 leaf, incl. facsim.
9, plates (ports.) 19J cm. (Sammlung Gestalten und Wege).
A translation of Introducing James Joyce (1942), to which is
added 'An Approach to James Joyce', translated as 'Ein bio-
graphisches Nachwort'. This and the Introduction are trans-
lated by Elisabeth Schnack; the selection from Finnegans Wake,
by C. Gideon-Welcker, and the remainder of the text by
Georg Goyert. Published also at Munich in 1951.
ANTHOLOGY:
D97. Hans Feist. EWIGES ENGLAND: DICHTUNG AUS SIEBEN JAHRHUN-
DERTEN VON CHAUCER BIS ELIOT. ENGLISH UND DEUTSCH. Zurich,
Verlag Amstutz, Herdeg & Co. [1945]. 591, [l] pp. 24j cm,
Contains Journey of the Magi, Animula, Marina, Ash-Wednesday
[i], Burnt Norton [v], Chorus from The Rock, and The Dry
Salvages [iv], pp. 554-69. English and German on opposite
pages.
PERIODICALS:
D98. DAS WUSTE LAND. Neue Schweizer Rundschau, xx. 4 (Apr. 1,
1927) S62-77. A translation, by Ernst Robert Curtius, of The
Waste Land, Reprinted in Die Neue Rundschau, LXI. 3 (1950)
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